
Segment2.2 

श्रीरामरऺास्तोत्रम ् (declensions of the प्राततऩददकम ्“राम” in all eight cases in एकवचनम)् 
 

रामो राजमण िः सदा ववजयते रामं रमेशं भजे । रामे ाभभहता तनशाचरचमू रामाय तस्मै नमिः ॥ 

रामान्नास्स्त ऩराय ं ऩरतरं रामस्य दासोऽस््यहम ्। रामे चचत्तऱयिः सदा भवतु मे भो राम मामुद्धर ॥ 

After सस्न्धिः, the verse can be re-written as: 

रामिः राजमण िः सदा ववजयते रामम ्रमेशम ्भजे ।  
रामे  अभभहता तनशा-चर-चमूिः रामाय तस्मै नमिः ॥ 

रामात ्न अस्स्त ऩराय म ्ऩरतम ्रामस्य दासिः अस्स्म अहम ् ।  
राम ेचचत्तऱयिः सदा भवतु मे भो राम माम ्उद्धर ॥ 

Word to Word Meaning: 
 
राम: =  Lord Räma (प्राततऩददकम ्“राम” declined in  प्रथमा ववभक्ति (subjective or nominative case) एकवचनम ्

। ) 
राजमण िः =  Jewel among kings (प्राततऩददकम ्“राजमण ” declined in  प्रथमा ववभक्ति एकवचनम ्। राजमण  is a 

compound word) 
सदा = always (अव्ययिः; indeclinable) 

ववजयते = is victorious  (verb; धातुिः √स्ज (verb; भ्वादद-ग िः, प्रथमऩुरुषिः एकवचनम,् present tense) 

रामिः राजमण िः सदा ववजयते = Räma, the jewel among kings is always victorious. 
 
रामम ्= To Räma (प्राततऩददकम ्“राम” declined in  दितीया ववभक्ति  (object case or accusative case) 
एकवचनम ्। ) 
रमेशम ्= To Rameça (प्राततऩददकम ्“रमेश” declined in  दितीया ववभक्ति एकवचनम ्। रमेश is a compound 

word = रमा + ईशिः meaning Lord of रमा (ऱक्ष्मी) or ववष ुिः) 
भजे = I am devoted to, or I do devotion to (verb; धातुिः √भज ्(भ्वादद-ग िः); उत्तमऩुरुषिः एकवचनम,् present 

tense) 
रामम ्रमेशम ्भजे = I do devotion to Räma, (hence) to Rameça (i.e. to Lord Viñëu) 

 

रामे  = by Räma (प्राततऩददकम ्“राम” declined in  ततृीया ववभक्ति (instrumental case) एकवचनम ्। ) 
अभभहता = consummately killed, destroyed (verb) 
तनशाचरचमूिः = Army of nocturnal beings (प्राततऩददकम ्“तनशाचरचम”ू  (F) declined in  प्रथमा ववभक्ति ।  
रामे ाभभहता तनशाचरचमूिः: = Army of nocturnal beings was consummately destroyed by Räma. 

 

रामाय = unto Räma. (प्राततऩददकम ्“राम” declined in  चतुथी ववभक्ति (dative case) एकवचनम ्। ) 
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तस्मै = unto that This is declension of a pronoun तत ्the indicative pronoun meaning “that”, again in the 

fourth case. Because this pronoun qualifies the noun राम, both the noun and the qualifying pronoun (or 

adjective) have to be in the same case, here the fourth case. 

नमिः = bowing. 

रामाय तस्मै नमिः = bowing  (I bow) unto that Räma. Here, “that” hints also to that Räma who destroyed 

army of nocturnal beings. 
 

रामात ्= from Räma, than Räma.  (प्राततऩददकम ्“राम” declined in  ऩञ्चमी ववभक्ति (ablative case) 
एकवचनम ्। ) 

न = not. An indeclinable used to render negative. 

अस्स्त = is (verb; धातुिः “अस”् (अदादद ग िः) प्रथमऩुरुषिः एकवचनम,् present tense.) 
ऩराय म ् = recourse, destination (प्राततऩददकम ्“ऩराय ” declined in  दितीया ववभक्ति  एकवचनम ्। ) 
ऩरतरम ्= better (प्राततऩददकम ्“ऩरतर” declined in  दितीया ववभक्ति  एकवचनम ्। Adjective of comparative 

degree . 

रामात ्न अस्स्त ऩराय म ्ऩरतरम ्= There is no better recourse than Räma. 

 

रामस्य = of Räma ( प्रततऩाददकम ्“राम” declined in  षष्ठी ववभक्ति (genetive case) एकवचनम ्। ) 
दासिः = servent ( प्रततऩाददकम ्“दास” declined in  प्रथमा ववभक्ति एकवचनम ्। ) 

अस्स्म = (I) am (verb; धातुिः “अस”् (अदादद ग िः) उत्तमऩुरुषिः एकवचनम,् present tense।) 
अहम ्= I 
रामस्य दासिः अस्स्म अहम ्= I am servent of Räma. 

 
रामे = at (in) Räma. ( प्रततऩाददकम ्“राम” declined in  सप्तमी ववभक्ति (Locative case) एकवचनम ्। ) 
चचत्तऱयिः = resting of mind ( प्रततऩाददकम ्“चचत्तऱय” declined in  प्रथमा ववभक्ति एकवचनम ्। ) 
सदा = always 

भवतु = may be, may stay (verb; धातुिः “भू” (to be; भ्वादद ग िः; प्रथमऩुरुषिः एकवचनम;् potential mood) 

मे = for me or of me 

रामे चचत्तऱय: सदा भवतु मे = Resting of my mind may always be at Räma or For me, resting of mind 

may always be at Räma. 

 

भोिः = (हे) an interjection to back a call “Oh” or “Eh” 

राम = ( प्रततऩाददकम ्“राम” declined in  संबोधन-ववभक्ति: (address case) एकवचनम ्। ) 
माम ्= to me  

उद्धर =  (please) uplift  

भो राम माम ्उद्धर = भोिः राम माम ् उद्धर = Oh Räma, please uplift me ! 

 


